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حْن!
َّ

دیدُالل
َ

نوشیدَنیِ ش
� جویا جَهانبَخش

دَب و هُنَر 
َ
رهَنْگ و أ

َ
هْلِ ف

َ
یکی از مُعاصِرانِ ما که دَر بازْنِوِشتِ خاطِراتِ بی‌واسِطه و باواسِطۀ خود از أ

ردِ بیگاهِ آدینه‌ای دَر تابِسْـتانِ 1345 هـ.ش. که دَر آن، 
َ

رده اسـت، دَر یادک
َ

ردانی‌ها ک
َ
مْ‌گ

َ
ل

َ
و سیاسَـت ق

گیرِ 
ْ
روبِ دِل

ُ
د و شـایَد دوست یا آشنائی را نیز دَر آن غ

َ
هْوه‌ای بنوش

َ
سَـری به کافِه نادِری زَده اسـت تا ق

ببینَد، نِوِشته است:

خ‌زاد از دَر دَرآمَد. رُّ
َ
روغِ ف

ُ
ند دیدَم ف

َ
ردَم که از بَختِ بُل

َ
رم می‌ک

َ
هوه سَرگ

َ
»داشتَم خودَم را با نوشیدَنِ ق

ند 
َ
نَد. مَن تا او را دیدَم از جا بُل

ُ
طراف انداخت تا شایَد آشنایی پیدا ک

َ
د، نِگاهی به أ

ُ
روغ وَقتی وارِد ش

ُ
ف

فت آنچه میْل دارَد 
ُ
فسُرده به نَظَر می‌رسید. پُرسیدَم چه میْل دارد. گ

َ
دَم. آمَد نشست. خَسته و ا

ُ
ش

هوه‌ای بسازَد تا به‌زودی 
َ
 با چای و ق

ً
فتَم مِثلِ مَن فِعل

ُ
راهَم نیست. گ

َ
ظاهرًا دَر این ساعَت دَر اینجا ف

د. 
ُ

هوه هَم بَرخوردار ش
َ
حْن‌تَر از چای و ق

َّ
ـدیدالل

َ
ـوَد و بتوان از نوشیدَنیهایِ ش

َ
دَرِ مُشـرِف به باغ باز ش

رد. ... .« 
َ

بول ک
َ
ق

 ، ـرِ آسـیم ـ
ْ

ـرِ نـو ـ با هَمْکاریِ: نَش
ْ

رهَنْـگِ نَش
َ
) یادهـا و دیدارهـا، ایـرَجِ پارسـی‌نژِاد، چ: 1، تِهْـران: ف

1400هـ.ش.، ص 85(.

ـد و جَماعَتی دَر مُلازَمَتِ شـاعِره 
ُ

باقیِ حِکایَت و تَفاصیلِ این که دَرهایِ حَیاطِ کافِه نادِری هَم باز ش
ْ
ال

بدانْ‌جـا رَفتَنـد و شـاعِره »زیاد می‌نوشـید«، و سـپَس ماجَـرایِ آن »کافۀ لاتیِ« مَردانـه که پَس از 

ران را تا دَمْدَمه‌هایِ سَـحَر دَر 
َ
ـد و خود و دیگ

ُ
نیمه‌شـبْ شـاعِرۀ مَسْـت جَماعَت را بدان رَهْنمون ش

ـد و 
ُ

ر بر رویِ پایَش بَنْد نَبود راهیِ »شـکوفۀ نو« ش
َ
ـغول داشـت و پَس از آن هم با آن که دیگ

ْ
آن مَش

دَر تـالارِ رَقـصِ آنْ‌جا با هَریک از هَمْراهانَش رَقصید و وَقتی هَم که سـپیده زَده بود باز به هَمراهانِ 

ر: هَمان، 
َ
هوه به خانۀ او برَوَند )نگ

َ
ز بَرایِ نوشیدَنِ ق

َ
رد ا

َ
نِهاد می‌ک

ْ
مورِ خواب‌آلودۀ ازپادَرآمَده پیش

ْ
مَخ

تِ 
َ
سان می‌آیَد که حَقیق

َ
مان به کارِ آن ک

ُ
 مورِدِ بَحثِ راقِم نیست؛ هَرچَند بی‌گ

ً
ة

َ
صص 85 ـ 87(، عِجال

م 
َ
‌زاد را شِناختَن می‌خواهَند و طالِبِ وُقوف بَر کار و بارِ زَنی بی‌مُبالات اند که دَر عال

ْ
خ رُّ

َ
روغِ ف

ُ
حْوالِ ف

َ
أ
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ـبانۀ تِهْران« 
َ

فت: »مَن هَم که خیْلی زَن نیسـتَم!« )هَمان، ص 86( و »گویا با زندگیِ ش
ُ
مَسْـتی می‌گ

دَمَش »آشنا بود« )هَمان، ص 87(! 
َ
نیز »بیشتَر از هَمۀ« آن آقایانِ هَمْق

ضا دَر سُخَنْ‌سَنْجی 
َ
ز ق

َ
سلوبِ تَعْبیرِ راوی است که ا

ُ
م است، أ

ْ
ریم. ... آنْچه مَطْمَحِ نَظَرِ این طالِبِ عِل

َ
ذ

ْ
بُگ

فاتی چَنْد دارَد؛ آنْ‌جا که می‌نِویسَد:
َّ
ل

َ
هَم دَسْتیّ و مُؤ

هوه هَم 
َ

ر از چای و ق
َ
حْن‌ت

َّ
دیدالل

َ
وَد و بتوان از نوشیدَنیهایِ ش

َ
»... تا به‌زودی دَرِ مُشرِف به باغ باز ش

د. ... .«.
ُ

بَرخوردار ش

مّا خودِ این تَعْبیر، چگونه 
َ
ر« چیست؛ أ

َ
حْن‌ت

َّ
دیدالل

َ
لابُد پیْداست مَقصودشان از »نوشیدنیهایِ ش

تَعْبیری است؟ و چرا بایَدَش به کار بُرْد؟

ماز« 
ْ
روب« و »باده« و »میْ« و »مُل« و »خَمْر« و »رَحیق« و »بِگ

ْ
راب« و »مَش

َ
زَبانِ ما، پُر است از »ش

خَبائِث« 
ْ
مّ ال

ُ
نگولی« و »زَهْرِماری« و »أ

َ
زوم: »آبْ‌ش

ُّ
و »صَهْبا« و »نَبید« و چه و چه‌ها، و حَتّیٰ عِنْدَ الل

و ...؛ کـه جُمْلگـی دَر هَمیـن زَمینـه، دَلالتْ‌هایِ عام یا خاص دارَنـد، و دَر بافتْ‌هایِ بَلاغیِ گوناگون 

ردد. خودِ 
َ
ن می‌گ

َ
رابِ مَردافگ

َ
 ش

ً
ل

َ
ـوَد و مَث

َ
ـراب زورآوَر می‌ش

َ
ـوَند. ... گاه نیز این ش

َ
به کار گِرِفته می‌ش

ما این که 
َ

ت و زورآوَری و مانَنـدِ اینْ‌ها موصوف می‌تَوان سـاخت؛ ک وَّ
ُ
ـراب را بـه تُنْـدی و تیـزی و ق

َ
ش

وی« اسـت. 
َ
ـروبِ ق

ْ
 تَعْبیرِ hard drink را دارَند که البَتّه به مَعْنایِ »مَش

ً
ل

َ
اِنْگِلیسـیٖ‌زَبانْ‌ها هَم مَث

حْن« و 
َّ
ـدیدُالل

َ
ـد! ... تَعابیـری چون »ش

َ
حْنَش باش

َ
تِ ل جـا بود؟ تا شِـدَّ

ُ
حْنَـش ک

َ
ـراب، ل

َ
... بـاری، ش

ر به کار می‌بَرَند. 
َ
ز بَرایِ چیزهایِ دیگ

َ
هْجه« را فارسیٖ‌زَبانان، به طورِ مَعْمول، ا

َّ
دیدُالل

َ
»ش

ر 
َ
گ

َ
صْدِ مِزاح و طَنّـازی دارَد؛ لیک ا

َ
راوی، نِشـانۀ خاصّـی به کار نَبُرده اسـت تا دَریابیـم دَر این مَقام ق

بِ عاداتِ زَبانی 
َ
‌طَبْعانه قال

ْ
د و راوی خواسته تا شوخ

َ
صْدی نیز دَر میان بوده باش

َ
نیم چُنین ق

ُ
رض ک

َ
ف

ز هَر بابِ 
َ
نَد، یا ا

ُ
مَزگی« ک

ْ
حْن« به ‌نوعی »خوش

َّ
دیدُالل

َ
نَد و با اِسـتِخدامِ تَعْبیرِ »نوشیدَنیِ ش

َ
را بَرشِـک

رده است و حاصِلِ آن 
َ

حْن را به نوشیدَنی مَنسوب دارَد، گویا جَهْدی بی‌توفیق ک
َ
تِ ل ر به مَجازْ شِدَّ

َ
دیگ

صَد. 
ْ
مْ ‌یُق

َ
عَ ل

َ
عْ و ما وَق

َ
مْ‌ یَق

َ
صِدَ ل

ُ
دیمه: ما ق

َ
بۀ عُلومِ ق

َ
سُخَنی بارِد از کار بَرآمَده. ... خُلاصه، به قولِ طَل

ته و رَسایِ 
ْ
سْته‌رُف

ُ
رِ ش

ْ
ز نَث

َ
حْن« را خوانْدَم، نمونه‌ای را ا

َّ
دیدالل

َ
منْ‌بَنْده وَقتی آن تَعْبیرِ »نوشیدَنیِ ش

ریب به هَمین مَعنیّ و 
َ
را یاد آوَردَم که دَر آن ق

َ
نوشه‌یاد مُجْتَبیٰ میٖنُویٖ )فـ: 1355 هـ.ش.( ف

َ
ستادِ ا

ُ
ا

رده است.
َ

ف، بَل به شیرینی و رَوانی، بَیان ک
ُّ
ل

َ
فت‌وگویْ را بی هیچ گِرِفت و گیر و تَک

ُ
مونِ مورِدِ گ

ْ
مَض

باب 
َ

فتِ خاطِراتِ عَهْدِ ش
ُ
، دَر بازْ شایِشِ آنْ‌جَهانی دَرپوشاناد! ـ

ْ
ستاد میٖنُویٖ ـ که خُدایَش جامۀ بَخ

ُ
ا

روهِ مُسَـمّیٰ به 
ُ
دیمَش دَر گ

َ
ر یـارانِ ق

َ
یّـامِ مُصاحَبَـت و مُنادَمَـتِ خویش بـا صادِقِ هِدایَت و دیگ

َ
و أ

»رَبْعه«، نِوِشته است:

گر این را از مقولۀ تجاهر به فِسـق  ِفاق می‌افتاد و ا
ّ
هوه‌خانه و رسـتوران اِت

َ
»... اِجتِمـاعِ مـا غالِبًا دَر ق
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ـر از آب هم بی‌پرده‌پوشـی می‌نوشـیدیم و گفته‌هـایِ تُند و 
َ
وی‌ت

َ
نشـمارید گاهـی مشـروبهایِ ق

ِفاق می‌افتاد که بدین جهات عُرضۀ مَلامَت و 
ّ
د و بسیار اِت

ُ
اِنتِقادهایِ سـخت هم از ما شـنیده می‌ش

دیم. ... .« 
ُ

ران هم می‌ش
َ
إِظهارِ نَفرَتِ دیگ

ـدِ حال، مُجْتَبیٰ میٖنُویٖ، چ: 1، تِهْران: شـرکتِ سِـهامیِ اِنْتِشـاراتِ خوارزمـی، 1351هـ.ش.، ص 
ْ
) نَق

کید از ماست(.
ْ
457؛ تأ

ردَم. ... باکی نیست. ... فارسیِ صَحیحِ 
َ

ستاد نَقل ک
ُ
رِ ا

ْ
ز نَث

َ
هاد را ا

ْ
ندَکی بیش از مَحَلِّ حاجَت و اِستِش

َ
ا

گِرِفت که دَر إِنْشـایِ فارسی، هَم از مَوهِبَتِ  را
َ
مثالِ مینُوی ف

َ
صیحِ سَـلیس و پدَرومادَردار را بایَد از أ

َ
ف

عِ درازآهَنگ، ذوقِ سَلیمِ خویش را تَربیَت  می و تَتَبُّ
ْ
خُدادادی بَرخوردار بودَند، و هَم با مُجاهَدَتِ عِل

شاده‌زَبان را دَرآموخته بودَند.
ُ
تۀ گ

ْ
رهیخ

َ
صولِ سُخَنْ‌راندَنِ مَردُمانِ ف

ُ
رده و آداب و أ

َ
ک

بُوَد نیکو  »مینُویٖ‌وار«  نیست! »سُــــــــخَن«،  »مینُویٖ‌وار«  »ما«،  »سُخَنْ«‌هایِ 

 




